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OCco6GeHHOCTD WIOXKHBIX ApYy3eil mepeBo-
yuka» (JIAIT) 3akiaouaeTcda B TOM, 4YTO OHU
MOTYT BCTpeYaThCsl B pa3HbIX cpepax u obJa-
CTsIX 3HAHUS. B MIaHHOI1 cTaThe MO «I0XKHBIMU
IPY3bSIMU ITEPEBOTIMKA» TOHMMAIOTCS IEHOTA-
THUBHO aCUMMETPUYHBIE JICKCUUECKHE SIMHULIBI
SI3bIKa-JOHOpA U SI3BIKA-pPEILUITMEHTA, JIOXKHO
OTOXKIECTBIISIEMBIE BCJICACTBUE IOJHOTO WA
YaCTUYHOTO CXOACTBa o3HauaemMoro. OmHaKoO
HEKOTOpBIE C BUIY ITOXOXKHNE HA «JIOXKHBIX IPY-
3¢l IIepeBOIYMKA» CII0BA SIBIISIIOTCS YCTOSIBIII -
MUCSI TepPMUHAMHU B 00JIACTH TEXHUKH, IKOHO-
MUWKU Y MEIULIMHBI, TOTAA KaK B MHBIX cepax
IePEBOJ OIPENEICHHBIX CIIOB, SIBIISTIOIIAXCSI
«JIOXHBIMU IIPY3bsIMUA TIEPEBOMUYMKA», MOXET
ObITh HEe 3a()MKCUPOBAH B COOTBETCTBYIOLIEM
cloBape.

Taxk, cymecTBYIOT pa3jnyHbIe Kiaccudu-
KAl IIPUEMOB TIepeBOIa JaHHOTO IMHTBUCTH -
YyecKoro siBjeHusi. B pesynabraTe M3ydeHUS
UMEIONINXCS KilacCcu(pUKaALUi IPUEeMOB ITIepe-
BoJza ObL1a BeiOpaHa kiaccudukauus B. H. Ko-
muccapona [3]. B naHHo#1 paboTte oHa ObL1a CO-
MOCTaBJIeHA C KJIaCCU(PUKALIUSIMU APYTUX aBTO-
POB, 3aTeM JAOMOJIHEHA ¥ YTOYHEeHA OTIeIbHBIMU
BUJaMU MpueMoB nepepoaa [1; 2; 5].

Takum 06pazoM, ki1accudukays IpueMoB
repeBoaa MPUHUMAET CIICAYIOIINIA BUI;

1. DKBUBAJIEHT.

2. Jlexcuueckue TpaHchOpMalMU: mnepe-
BOIYECKOE TPaHCKPUOUPOBaHUE; TPAaHCIUTEpa-
s, KaJbKUPOBaHME; KOHTEKCTyaJibHasl 3a-
MeHa (CMBICIIOBOE pa3BUTHE ). METOHMMUYECKast
3aMeHa; MeTadoprudeckas 3aMeHa; JOTMKO-Ka-
TeTopuajbHas 3aMeHa; JCKCUKO-CeMaHTU4e-
CKMe 3aMeHbI: TuddepeHIralnsI; KOHKpeTh3a-
LM TeHEpaIn3alis; MOMYJISILINS.

3. I'pamMmMaTryeCcKMe: CMUHTAaKCUYECKOE YIO-
nobyieHre (DOCTOBHBINM TepeBOa); WiIEHEHHE
MPEIIOXEeHNSI; O0beIMHEHUE TMPEIIOXKEHUI;
rpaMMaTHU4ecKre 3aMeHBI: (POpPM CJIOBa; YacTeil
peul; WICHOB MPEeII0XEHMST; TUIIA TIPeIIOKe-
HUSL.

4. KoMIIeKCHBIE: aHTOHUMUYECKUI TIepe-
BOJI; 9KCIUIMKALMS (OMUCATeIbHbII ITepeBOI);
KOMITIeHCAIIUS; IEJIOCTHOE MpeoOpa3oBaHue.

5. Texnnyeckue mpueMsbl TiepeBojaa: Iepe-
MellleHue; 1o0aBIeHNE; OIyIICHHE.

ITocne ananuza 150 nmpumepon JIIIT [4]
B 9KOHOMMYECKNX TEKCTax aBTOp CTATbU IPH-
IIIJ1a K BBIBOAY, YTO HET YETKOI 3aKOHOMEPHO-
CTU WJIN OIIpeAeIeHHOM TeHACHIIUN K COOTHE-
CEHUIO TIpUMepa C IIPUEMOM €To IiepeBoaa, Ofl-
HaKO cpeayd OTOOpaHHBIX IIPUMEPOB MOXKHO
OBLUIO BBISIBUTH HEKYIO TPYIIITY CJIOB, KOTOpas
00pa3oBbIBajla CBOCTO poja IOJIMCEMUUECKIe
¥ KOJUIOKAIIMOHHBIE «THE3/1a».

PaccmoTpumM Tabauiy, B KOTOpPOM IIpel-
CTaBJIEHO OOJIBIIIOE ITOJIUCEMUYECKOE «THE3I0»
CO CJIOBOM element 1 OTHOKOPEHHBIMU CIIOBaMU,
ero 3HauyeHue Kak JIIIIT, mpumep npemiokeHust
Ha aHIJIMIICKOM SI3BIKE W TIEPEBOI IIpUMepa.

CTOUT OTMETUTH OYEBUIHOE PA3IINE JICK-
CHYECKMX SAMHMUII B IIOJIUCEMUYECKOM «THE3IE»
B 3aBUCUMOCTHU OT KoHTekcTa. CiioBo element
TEPEBOAUTCS B OOIINX CIIyJasiX KaK «3JIEMEHT»,
«3BEHO», «COCTaBHAsI YaCTh» WJIN «IToApa3aeie-
Hue». OgHako Kak JIIIT u B couetaHuu ¢ apy-
TMMU CJIOBAMM 3TO MOXET OBITh METOJH, OCHO-
BaHHBII Ha IJIAaHUPOBAaHUM IO BUAAM 3aTpaT
(cMm. Tabj.), yenoBeyeckKuit gaxktop, (axkTop
peHTa0eIbHOCTH, IOJISI COMHEHUS (CIerka co-
MHEBAaTbCs), PEKBU3UTHI TOKYMEHTOB, OOTa-
LUOHHBIA KOMIIOHEHT Kpeauta. FElemental
MOXKET OIIMOOYHO ITePEBOINTHCS KaK «3JIeMEH-
TapHBI» (TaHHBIN IIEPeBOI BO3MOXKEH, HO B Ka-
yectBe JIIIT aT0 c10BO MMeeT Apyroil mepeBon),
B IIpUMeEpe Xe JaHHOe IIpuIaratejibHoe Iepe-
BOJUTCS KaK «CTUXUIHBIN» (cM. Ta01.). [Tpuma-
ratenbHoe elementary xak JIJII1 nepeBoauTcs
KaK «IIpocTasi / emMHUIHas / ciaydaiiHasg popma
CTOMMOCTU» (CM. TabJ1.), «ylIepO OT CTUXUIHBIX
OCICTBUIN», «yINUTETb HAYaJIbHOM IITKOJIBI».

Kpowme Toro, mpemtoxeHHast aBTOPOM KJ1ac-
cruuKaus ITOMOTaeT OCYIIECTBUTh KOPPEKT-
HBIM TIepeBOI TepMuHa. PaccMoTpeTh 3TO
MOXHO Ha MepBOM IpuMepe U3 Tadauubl. Jis
nepeBoJa BCEro MHOTOKOMITOHEHTHOIO aTpu-
OYTMBHOTIO CJI0BOCOUYeTaHUsI cost-element-based
approach — MeToJI, OCHOBaHHbII Ha IIJIaHUPOBA-
HUU I10 BUIAM 3aTpaT — IMPUMEHSIETCSI COUueTaHNE
MPUEMOB IIepeBoia, a UMEHHO: TeXHUIEeCKUI

214

DKoHOMUYECKUE U COUUANbHO-CYMAHUMAapPHble uccredoganus * No 2 (42) < 2024



Cmenanenkosa A. B.

ITomcemMuueckoe «rue3mao» co cjioBoM element

JIATI Hﬁ‘;ﬁ’ A IIpumep ynorpedieHus IlepeBoa mpumepa
element Merton, ocHO- | ...to come up with a cost | ...uToObl pa3paboTaTb MeTOHd, OC-
(cost-ele- BaHHBII Ha element-based approach to | HOBaHHBIi HAa IUIAHUPOBAHUM
ment-based | rmaHWpoBa- cost planning, displacing | mo Bugam 3atpat. OH BbITECHUI
approach) HUM 1o BUuAaM | traditional ‘cube-foot’ and | TpaZWIIMOHHBINA SMITMPUYECKUIA

3aTpar ‘square-foot’ rules of thumb... | MeTox rIaHMpoOBaHUsI HA OCHOBE
rnojacyeTa «KyOM4ecKMX M KBa-
PaTHBIX METPOB»...
elemental CruxuiiHoe This is coming out of <...>in- | 310 gBAsIeTCd ciaencTeuem <...>
disaster OencTBue creasing number of different | mpoucxonsiero B mociegHee
kinds of elemental disasters | Bpems yBeIM4eHUST KOJMYECTBA
taking place in the near past. | CTUXHIHBIX O€ICTBMIA.
elementary ITpocras / ... but the elementary form of | ... Ho mpocTag popma cToumMocTH,
form of value | emmauunas / | value looked at merely as an | paccMaTpuBaemMasi Kak OTHOLIE-
cllyyaitHast exchange value relation does | HUE ~ MEHOBOI  CTOMMOCTH,
¢opma ctou- | not disclose its nature. HE pacKpbIBaeT CBOEI MPUPOIBI.
MOCTH

MMpUeM TepeMeIlleHNST — IPUYACTHE U3 JICBOTO
omnpenesieHUusl TpaHCHOPMUPYETCS B MpPaBHIii
000Cc00IeHHbII TTPUYACTHBII 000POT; MOCAEA0-
BaBIIIasI 3a IIepeMEIIeHUEM IpaMMaTIeCKast 3a-
MeHa (opM cjIoBa — M3MEHEHME Manekeil IByX
CYIIECTBUTENIBHBIX («3aTPaThl» U «BUIbI»); TEX-
HUYECKUI TIpreM 100aBIeHUSI IIPEIJIOTOB, BbI-
3BaHHOI'O U3MEHEHNEM CUHTaKCUIEeCKOM CTPYK-
Typbl CJIOBOCOYETAHUSI M COOTBETCTBYIOIIMMU
rpaMMaTUICCKUMU U3MEHEHUSIMU, Kacalollu-
Mucs ohOpMIICHUS TAIEKeH CYIIeCTBUTEIbHBIX;
1 HaKOHell, JJIEKCMYeCKOoe H00aBJIeHNEe CJIoBa
«TAaHUPOBaHME» JUIT YTOUYHEHUST CMBICIIA, T. €.
nuddepeHIalNs, IIPUEM 13 TPYIIIHI JIeKCUKO-
CEMaHTUYECKUX 3aMEH.

Takum o6Gpa3om, B pe3ysibTaTe 0030pa Cy-
LIECTBYIOIIMX KJIacCU(UKALINIA IIPUEMOB IIepe-
Bona JIAIT MOXXHO MpelIoXuTh Kiaccuguka-
11110, KOTOpas MO3BOJIsIeT BbIOpaTh Haubosee
MMOIXOASIINIA TIpHEM TIepeBOoIa U OCYIIECTBUTh
MakcuManbHO BepHbiii nepesod JIAIT. Ananu3s
npumepoB nepeoaa JIAIT mokasai, 4to cyuie-
CTBYIOT OITpee/ICHHbIE TPYIIIHI CJI0B, 00pa3ylo-
IIYe TIOJIMCEeMUUYECKHE <«THe3la», KOTOpbIe
Ba)KHO YYUTHIBATH IIPU MIEPEBOJE.

IToHrnMaHVe TOJMCEMUYECKUX <«THE3I»
0COOEHHO BaxKHO 151 nogacp>KaHusd CTUIIMCTU -
YECKOW LIEJIOCTHOCTU U KauyeCcTBa IIepeBoaa. Uc-
IIOJIb30BaAHME COOTBCTCTBYIOIIUX CJIOB U BbIpa-
XKEHUN M3 BTUX rpynim 1momMoracet COXpaHUTb
TOYHOCTDL II€pC€aadyu CMbICJIa, CO3aaBasd €CTC-
CTBEHHBIN U TOHSITHBIN TEKCT Ha SI3bIKE nepe-
BOJa.
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